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XITOY TILIDA MAQOL VA MATALLAR
NMOCNoBULbl U MOrOBOPKU HA KNTAUCKOM A3bIKE
PROVERBS AND SAYINGS IN CHINESE
TowHasaposa Hunydap XycaHoBHa'
"TowHasaposa Hunydgap XycaHoBHa — T[penopoBaTtenb dakynbTeTa BGAMKHEBOCTOMUHbIX
A3bIKOB CamapkaHackoro ["ocypnapcTBeHHoro

V|HCTVITyTa MHHOCTaHHbLIX A3bIKOB

Annotatsiya
Ushbu magqolada Xitoy didaktik folklorining ahamiyati: maqol va matallar, shuningdek, ularning talaffuzi va
tarjimalari haqgida so‘z boradi. Bu mavzularning qanchalik dolzarb va qiziqarli ekanligi ifodalangan. Maqol va matallar xalq
og‘zaki ijodi janri hisoblanib, qisqa va lo‘nda, obrazli va obrazsiz, grammatik va mantiqiy tugallangan ma’noli hikmatli
iboralardan tashkil topgan. Ushbu janrni o‘’rganish har doim qiyinchilik tug‘diradi. Ushbu maqolada maqol va matallarning
talaffuzi va tarjimalarii berilganligi til o‘rganuvchilarga yordam beradi.
AHHOMauus
B OaHHOU cmambe 6ydem OaHa B6aXHOCMb Kumalickoeo Oudakmuyeckoz20 orbKIopa: Mocraosuubl U
102080PKU, @ Makxe UX Mpou3HoweHue u nepesoldbl. dma hyHKUUS oKa3bleaem, HaCKOMbKO akmyarsbHa U UHmepecHa
cmamebsi. [locnoguybl U M02080PKU CYUMAKOMCSH XaHPOM HapOOHO20 meopyecmea, COCMOSWUM U3 Kpamkux U
JTaKOHUYHbIX, 06pa3HbIX U Heobpa3HbIX, 2paMMamu4ecKku U 102U4ECKU 3aKOHYEHHbIX MyOpbIX 8bipaxeHul. M3ydeHue
amoeo xaHpa ecezda sigrisemcs npobremod. [MpousHoweHue U nepesod rocrosul U MO2080POK 8 3mol cmamee
omMoaym usy4yatowum s3bIK.
Abstract
The following article will give the importance of Chinese didactic folklore: proverbs and sayings, as well as their
pronunciation and translations. This feature shows how relevant and interesting the article. Proverbs and sayings are
considered a genre of folk art, consisting of short and concise, figurative and non-figurative, grammatically and logically
complete wise expressions. Learning this genre is always a challenge. Pronunciation and translations of proverbs and
sayings in this article will help language learners.

Knrodeenie cnoea: KoHebyuuli £ F kongzi, kumalickue nocrnosuubl U M02080PKU, Y3HBIOU, UOUOMA,
uepoenubl, hpasbl, Kumaulckul S3biK.

Key words: Confucius #F kdngzi, Chinese proverbs and sayings, chengyu, idiom, hieroglyphs, phrases,
Chinese language.

Kalit so‘zlar: Konfutsiy — ¥LF kongzi, xitoy maqollari va matallar, chengyu, idioma, ierogliflar, iboralar, xitoy tili.

BBEOEHUE

Kutanckuin A3blk ABNSeTCA OAHOM M3 [OBYX BETBEW CUMHO-TUOETCKOM CEeMbM HA3bIKOB.
lMepBoHayanbHO OH GbinN SA3bIKOM OCHOBHOM 3THMYeckon rpynnbl Kntas — Hapoga xaHb. B cBoen
cTaHZapTHOM dhopme KuTamckum sensetcsa oduumanbHbiM a3bikoM KHP 1 TanBaHga, a Takke
OLHUM M3 LWEeCTU ouLmanbHbIX U pabounx s3siko OOH.

Kak n B niobom A3blke, B KUTANCKOM BaXKHYHO POfb UrpaloT MAMOMbI U NOCnoBuLbl. JTobow
A3bIK, 3TO NOrPYy>XeHNe C rofioBon B 06pa3s MbICMM APYroro HapoAa, B ero KynbTypy, YKnag XuU3Hu,
CMOXMBLUMECS BeKaMn Tpaguuuyi U cTepeoTurnbl. ITOT e nepornud nucanu 4o Hac Munnuapasbl
Yyenosek. Y 3Haka cBOs wucTopud, cyabba, cmbicn, XM3Hb. OH nepexun BOWHbLI, CMeHYy
MMMNepaTopoB, NPUPOAHbLIE KaTaknnM3ambl, COTHU MOKOMEHWA, KoYeBan M3 ABOPLIOB Ha AepeBsHHble
cTonbl 6eAHSIKOB-CaMOyyeK, FOTOBMBLUNXCH K FOCYAapCTBEHHBIM 3K3aMeHaM. ..

MATEPWUAIbI U METOAbI

B paHnHOM paboTe, oTBevawwen TpeboBaHMAM TeMbl, MUCMNOMb30BaHbl CPABHUTENLHO-
ncropuyeckne MeToabl knaccudukaumn. Ero npegmeTtoM  SABRAAIOTCA  HayyHble  UCXOAHblE
mMaTepuarnbl.

PE3YJNbTATblI UCCNEOQOBAHUA U OBCYXXOEHUE

OTMM 3HaKoM TaHueBana KucTb B TylM Ha 6amBykoBbIX nMcTax B kabuHeTe BEnuKoro
mbicnutenst KoHdyuma FL.F [kdngzi]. He marna nu ato? U BOT, Mbl yxe cTtanu obnagatenem
HEBEpOATHOWN LLIEHHOCTUW, Hanncas CBOMW NepBbIf AN1EMEHT.
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B 3TOM KOpPOTKOM CTaTbe, Mbl PELIMIIM HEMHOro MO3HAKOMWUTL Bac C MOHATMEM X 1E
[chéngyl] — wu4aHblOW. YTO B Hawem C BamMuM MOHUMaHUM SBISIETCA WAWUOMOW WK
paseonornsmom’?.

B HacToslwee Bpemsi B KuTancKon cppaseonormn Haubornee pacrnpoCTpaHEHHOW ABMSETCS
Knaccudukauusi, NpeanoXxeHHas Kutanckum nuHreuctom Ma ModaHem (55 [E FL), cocTosiwas m3
NSaTU pa3psgos:

1. YaHbioi (kvT. Tpap. B F& , ynp. FX iE , nMHbWHBL chéngyll, GykBanbHO: «roTOBOE
BblpaXeHne») — ngmoma.

2. AHbloii (kuT. Tpad. FEEE, ynp. 1215, NMHbUHB yanyli) — nocnosuua

3. Cexoytovi (kuT. Tpan. &L EE, ynp. &5 1E, NuHbMHL Xi€houyd, ByKBanbHO: «pedeHue c
YCEYEHHOW KOHLIOBKOW» ) — HEeL0roBopKa-MHOCKa3aHue

4. T'yaHbtoHblon (kut. Tpap. 18 A 58, ynp. i A 1% , nuHbWHB guanyongyl, GyksanbHo:
«MPUBbLIYHOE BblpaXkeHne») — cppaseonornyeckoe coveTaHne

5. Cyton (kvT.Tpag. & &8 ,ynp. 18 1& , nuHbMHL SUyl, OGykBanbHO: «MNPOCTOPEYHoe
BblpaXXeHne») — norosopka

Hwxe npuBegeHbl NpMMepbl NOCMNOBWL, M MOrOBOPOK U UX NPOYTEHUE.

Ppa3sa NMUHLUHBL MepeBon
- _ I nopbiBbl  BETpPa W yAapbl [OXAOS) HEMPUSTHOCTM,
PURRIT [féngchur ytdal |(-|e33ro;u:|, HeHacTbe ! :

(nepexogunTb 4epes ropbl, nepesanueBaTb 4epe3 xpebTbl)
NpeoaoneTb TSHKENbLIA NyTb
(bneck Ha BoOge, MenbKHyBLIAs TeHb) Jlvwb Mwur,
MWUMOJSIETHOE MIHOBEHbE
(MBONMM MOIOT, NACTOYKM TaHUYIOT) XopoLlee MOMoXeHUu
Jen, Bce npekpacHo
BERE L [cdo zhang ying f&i] | (BblcoKkMe TpaBbl M NONET MBONrM) BecHa npuwina
(pa3buToe 3epkano cHoBa CTano LenbiM) pasnyyvyeHHble
Cynpyrn cHoBa BMeCTE, NOMUPUTLCH

LS [fanshanyuéling]

FhEE [f0 guang liié ying]

WG [ying gé yan wij]

BRI [po jing chéng yuan]

3a MHOroTbICAYENETHIO UCTOPUIO KNTAUCKUA S3blK 060ratmncs orpoMHbIM KOJTMYECTBOM
NMocrnoBuL, WOMOM W KpbUIaTbIX BbIPAXEHWWA, Cpean KOTOpbIX W Te, 4YTO nNpUWnn us
XyOOXECTBEHHbIX MNPOM3BEAEHUA KUTAWCKUX nNucaTenem M noatoB, M Te, YTO BbIWAN U3
PONbKMNOPHLIX HapPOAHbIX CKasaHWi, MNOBCEAHEBHOW >XM3HM MNPOCTbIX nwogen. [Ona Hac B
OOonbLUMHCTBE Cry4aeB 3TW BblpaXKeHust 1 gpasbl B NepeBode 3By4aT CTPaHHO M HEMPUBbLIYHO, HO
ONS KMTanueB OHW He3aMeHWMbl, Kak BO34yX, U HeyAMBUTENbHO, YTO OHW aKTMBHO MOMb3yHTCH
[AaHHbIMU ppasamMm Kak B pedu, Tak U Ha nucbme’ .

Be3ycnoBHO, BbIBECTU CMbICIT NOCMOBMLbI UK KPbINATOro BbIPaXXeHUst U3 OOHOr0 TOSbKO
nepeBoga Ha PYCCKUIA MPaKTUYECKM HEBO3MOXHO, MOTOMY 4YTO 3a OOSMbLUMHCTBOM KUTaMCKUX
YCTOMYUBBIX BbIPAKEHUN CTOAT MarneHbkue, Nubo 6onblwime uctopum, 6e3 3HaHUSA KOTOPbIX, BCS
KpacoTa 1 3HadYeHue pasbl TEPSAHOTCA B HEOYEBUAHOCTU UMM MHUMOW NpocToTe 06pasos’.

3AKNKOYEHUE

Kutanckuin a3bik 3aHecéH B KHury pekopaoB [MHHecca Kak OAMH W3 CaMbIX CNOXHbIX
A3bIKOB MMpa (C TOYKM 3pEeHWUsi eBpoMenLeB) U3-3a CBOEW MepOrnMPUYeckon NMCbMEHHOCTU, a
TaKke LWIMPOKO PacnpOCTPAHEHHON OMOHMMUW, KOTOPYH), BMPOYEM, MUHUMUIYIOT TE XKe
nepornudbl. Bmecte ¢ TemM, OMOMOHbLI 1 OMOHUMbI B COBPEMEHHOM KUTaCKOM MUHUMU3UPYIOTCA

72 Knura pekopaoB [MHHecca. SA3blkoBble pekopabl. Camble croxHble ssbiku. [ata obpauleHus: 9 asrycta 2011.
ApxusunpoBaHo 25 asrycta 2011 roga.

73 depnopeHko H.Kutaiickas noasus // AHTonorvs Kutaickown noasum / MNMepesoa ¢ kuTaiickoro nog obliei pegakuvei [o
Mo-Xo n H. T. ®enopeHko. — M.: [ocynapcTBeHHOE U30aTENbCTBO XYAOXKECTBEHHOW Nutepatypsbl, 1957. — T. 1. — C.
11.

74 Cokonosa M./ HapoaHas myapocTb. Mocnosuupl 1 norosopku. Hosocnbupck: Odcet, 2009. 622 c.
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Yepes3 OKPYXKaloLLMIN KOHTEKCT, a Takke NyTéM foGaBrneHus K HUM CrOB-TOSIKOBaTENen, KoTopble
KOHTEKCT npunaratT NyTEM YTOYHEHNS 3HAYEHUS.

B pekopaHoM crnucke OH YNOMMHAETCs B OQHOM psidy C sA3blkamy YvnneBa, xanaa,
TabacapaHCKMM U 9CKMMOCCKUM.
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